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смену Нижайший слуга, Раб приходят С уважением, С искренним почтением, 
Почитающий Вас, Преданный Вам и другие.      
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CASE STUDY METHODOLOGY FOR TEACHING FOREIGNERS 
Olga Solovyova, Zaporizhzhia 

The case study method is a method of active analysis of a problem situation, 
based on learning by solving specific situational problems. The essence of the case 
study method: foreign students, divided into groups, must analyze the situation and 
work out a practical solution; the end of the process - the evaluation of the proposed 
algorithms and their discussion within the framework of a general discussion in the 
context of the problem posed. 

We offer case studies in the classical sense, where the case presents a life prob-
lem situation that students need to solve based on existing knowledge, practical expe-
rience and intuition. Since any situation has several solutions, there is a discussion of 
all possible solutions. 

The use of the case study is limited in the lessons of the native language, since 
the features of the material suggest one correct answer when solving a problem situa-
tion. But when teaching Ukrainian as a foreign language, the case study can be used 
quite widely. When solving the problematic task of the case, the ability to listen is 
developed, to take into account an alternative point of view and to express one's own, 
to orientate and adapt to a new language environment for foreigners, to remain face to 
face with real situations. With the help of this method, rapidly adapting foreign students 
have the opportunity to be ready to work in a team, to find the most rational solution 
to the task. Analytical and communication skills are formed and developed, research 
activities are carried out. 

It is natural to use situational analysis both for teaching professional and every-
day communication. Cases can be offered in different forms: resources from the Inter-
net and in the form of audio and video formats. The main thing is that the information 
presented in the case has a clear and accessible structure with acceptable and under-
standable definitions and accurate data. 
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 Discussion is the main product that we strive for when conducting a case study 
session. 

This technique provides foreigners with a unique opportunity to "immerse them-
selves" in various spheres of modern society, to apply language material in practice, to 
live potentially possible situations in a foreign language environment, which contrib-
utes to quick adaptation in a society unfamiliar to them. In this case, a combination of 
traditional and interactive methods can give a good result both in the application of 
knowledge and practical skills, and in the formation of a scale of moral values among 
students, which is an important factor in fostering a harmonious personality and im-
proving interethnic relations. 

 
ПРОЄКТУВАННЯ ОСВІТНІХ ПРОГРАМ ЗДОБУВАЧІВ СТУПЕНЮ 

МАГІСТРА ЗА ПРОЄКТОМ ЄС TUNING 
Ольга Срібяник, м. Дніпро 

В основу студентоцентрованого навчання покладено ідею максимального 
забезпечення студентами їх шансів отримати перше місце на ринку праці, 
підвищення їхньої «вартості» у працедавців, задоволення тим самим актуальних 
потреб останніх. Студентоцентроване навчання суттєво змінює пріоритети, які 
повинні стати головними в підготовці фахівців будь-якого напрямку діяльності. 
Разом з тим воно породжує цілу низку труднощів і суперечностей, подолання 
яких повинно значно підвищити планку якості освітніх послуг. На сьогоднішній 
день існує певний розрив між декларуванням основних положень 
студентоцентрованого навчання і їх практичною реалізацією. 

Студентоцентровані освітні програми мають бути спроектовані так, щоб 
студенти розвивали певний набір компетентностей, які вважаються корисними 
та потрібними для академічної, професійної та/або професійно-технічної сфери. 
Результати навчання визначають обсяг, а також рівень або стандарт 
компетентності, включаючи знання, які студент має розвинути. Успішне 
оволодіння цими результатами навчання перевіряється наприкінці навчального 
компоненту або ступеневої програми в цілому. 

На сьогодні є багато фахівців, які вивчали та вивчають особливості 
освітніх програм, зокрема, В. О. Салов, Ю. М. Рашкевич, М. Л. Сосницька, 
А. А.  Жолоб, Н. В. Парфенова та інші. 

Гармонізація освітніх структур в Європі (проєкт ЄС TUNING ) є 
реалізованим університетами проектом, який має метою запропонувати підхід 
щодо впровадження Болонського процесу у вищій освіті на рівні предметних 
областей. Підхід TUNING містить методологію проектування, модернізації, 
впровадження та оцінювання освітніх програм для кожного із Болонських 
циклів. Термін TUNING підкреслює те, що університети не ставлять цілі 
уніфікації чи узгодження їх ступеневих освітніх програм у заданий 
європейський набір, а скоріш – шукають точки збіжності та взаєморозуміння на 
основі різноманітності та автономії. 

Відповідно до методології Проєкту ЄС TUNING всі компоненти мають 
бути пов’язані один з одним. Це стосується не тільки компонентів або модулів, 
які належать до основної частини програми, а також і дисциплін спеціалізації та 
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